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Grundlage

Die Guidelines «SBB Plus» aus dem SBB CI-Net dienen 

als Gestaltungsgrundlagen. Die SBB-Vorgaben wurden 

bei sämtlichen Vermassungen, Elementen und in der 

Typografie verwendet. Davon ausgenommen sind die 

Brand-Hierarchie und die Farbgebung.

http://ci-net.sbb.ch

Brand-Hierarchie

Damit Thurbo als Absender eindeutig identifiziert 

werden kann, aber auch die Verwandschaft zur Mutter 

offensichtlich wird, werden die beiden Brands im  

Verhältnis 100:70 gestaltet:

Thurbo: 100%, Brand

SBB: 70%, Co-Brand

Farbgebung

Bei den Thurbo-Anwendungen wird für das Themen-

element die SBB-Farbe Rot (anstatt SBB Blau)  

verwendet. Das Thurbo-Logo steht grundsätzlich  

auf einer weissen Fläche. Dieser Grundsatz wurde  

bei der Gestaltung entsprechend berücksichtigt.

Einleitung
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Schriftzug

Das Thurbo-Logo setzt sich aus den Thurbo-Farben Rot, 

Grün, Gelb, Violett und Blau  zusammen. Dazu gehört 

auch die Farbe Grau. Die Farbigkeit des Schriftzuges 

wiederspiegelt mit seiner Buntheit die Marken-Typik. 

Der Schriftzug setzt sich aus kursiven Kleinbuchstaben 

zusammen, wobei das «t» mit dem verlängerten Quer-

balken die Dynamik des Fahrens andeutet. Die leicht 

übereinandergelegten Buchstaben sorgen für Eigenstän-

digkeit, Modernität und Kompaktheit im Markenbild.

Das Logo wird grundsätzlich mit dem Claim «Die Regio-

nalbahn.» ergänzt. Auf den Claim kann nur in Ausnahme-

fällen und in Absprache mit dem Marketing von Thurbo 

verzichtet werden. 

Das Logo liegt in fünf verschiedenen Versionen vor: 

CMYK, Pantone, Folienfarben, Graustufen und als 

Strichversion. 

SBB-Logo (Co-Branding)

Thurbo tritt grundsätzlich immer zusammen mit dem 

Logo der Mutter SBB auf. Das Verhältnis beträgt Thurbo 

100%: SBB 70%. Für die Vermassung massgebend  

sind die maximalen Breiten der beiden Logos.

Auf Drucksachen wird das Thurbo-Logo als Absender 

im Seitenkopf platziert. Das SBB-Logo erscheint im 

«Service-Flag» am unteren Bildrand.

Standard-Logo

Standard-Logo auf dunklem Hintergrund

Schwarz-weiss-Version (mit Grautönen)

Strichversion (ohne Grautöne)

Spezialversion ohne Mischfarben

(z.B. für Siebdruck und Stickerei  

auf Berufskleidern)
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Hausschrift

Für alle Schrifteinsätze ist ausschliesslich die Neue 

 Helvetica von Linotype zu verwenden. Die Schnitte 

Neue  Helvetica LT 75 Bold und Neue Helvetica LT 45 

Light  bilden die Säulen der Unternehmenskommuni-

kation, andere Schriftschnitte der Neuen Helvetica LT 

dürfen nur ergänzend eingesetzt werden. Die Schrift 

darf nur in ihren Originalschnitten verwendet, d.h. sie 

darf nicht elektronisch verändert werden. Der Einsatz 

der  Schriften wird in den Guidelines der jeweiligen  

Anwendungen definiert.

http://ci-net.sbb.ch/

Korrespondenzschriftt

In der Korrespondenz (Briefe, Fax usw.) wird grund-

sätzlich Arial verwendet. Diese Schriftart ist unabhängig  

von der Plattform (PC oder Mac) auf jedem Computer 

als Systemschrift installiert. Damit ist gewährleistet, 

dass die Korrespondenz – auch die elektronisch ver-

mittelte – dem einheitlichen Erscheinungsbild der  

Marke entspricht.
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Hausschrift – Helvetica Neue von Linotype

Helvetica Neue LT 45 light

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ ÄÖÜ
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz äöü
1234567890 «*“–.,»

Helvetica Neue LT 75 bold

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ ÄÖÜ
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz äöü
1234567890 «*“–.,»

Korrespondenzschrift – Arial

Arial regular

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ ÄÖÜ
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz äöü
1234567890 «*“–.,»

Arial bold

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ ÄÖÜ
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz äöü
1234567890 «*“–.,»
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Farbsystematik

Thurbo führt als Co-Brand die SBB-Farben Rot, 

Schwarz und Weiss im Erscheinungsbild mit. Diese 

Farben erhalten ihre Prägung primär durch das rote 

Themenelement auf den Titelseiten der Werbe- und 

Informationsmedien und durch das SBB-Logo im 

«Service-Flag». In Abgrenzung zur SBB behält Thurbo 

ihren bunten Farbklang bei.

Konzernfarben der SBB

Erweiterte Konzernfarben der SBB

SBB Rot
Euroskala 100M, 100Y

RGB 255R

Pantone 485

Folienfarbe Sc 100-13

RAL 3020

SBB Schwarz
Euroskala 100K

RGB 0R, 0G, 0B

Pantone Process Black

Folienfarbe Sc 100-12

RAL 9005

SBB Weiss
Euroskala –

RGB 255R, 255G, 255B

Pantone –

Folienfarbe Sc 100-20

RAL 9010

SBB Blau
Euroskala 100C, 80M, 15K

RGB 45R, 50G, 125B

Pantone 280

Folienfarbe Sc 100-37

RAL 5002

SBB Anthrazit
Euroskala 40C, 10M, 5Y, 80K

RGB 76R, 76G, 76B

Pantone 432

Folienfarbe Sc 100-706

RAL 7016
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Thurbo Rot
CMYK coated 00C, 90M, 90Y, 00K

CMYK uncoated 86C, 86M, 00Y, 00K

RGB 226R, 052G, 032B

Pantone  179c

Folienfarbe Avery 987

NCS S 0585-Y80R

Thurbo Grün
CMYK coated 55C, 00M, 100Y, 00K

CMYK uncoated  53C, 00M, 100Y, 00K

RGB 142R, 200G, 000B

Pantone  376c

Folienfarbe Scotchcal 100-047

NCS S 1075-G40Y

Thurbo Gelb
CMYK coated 00C, 18M, 100Y, 00K

CMYK uncoated  00C, 18M, 100Y, 00K

RGB 248R, 199G, 000B

Pantone  116c

Folienfarbe Avery 927

NCS S 0570-Y20R

Thurbo Grau
CMYK coated 00C, 00Y, 00M, 32K

CMYK uncoated  00C, 00Y, 00M, 31K

RGB 186R, 188G, 189B

Pantone  Cool Gray 6c

Folienfarbe Scotchcal 100-605

NCS S 3000-N

Thurbo Violett
CMYK coated 36C, 70M, 00Y, 00K

CMYK uncoated  35C, 67M, 00Y, 00K

RGB 184R, 093G, 191B

Pantone  258c

Folienfarbe Scotchcal 100-721

NCS S 2060-R40B 

Thurbo Blau
CMYK coated 65C, 00M, 00Y, 00K

CMYK uncoated  62C, 00M, 00Y, 00K

RGB 103R, 197G, 227B

Pantone  298c

Folienfarbe Avery 832

NCS S 1050-B

Thurbo-Farben

CMYK c: 55C 90M 90Y / u: 53C, 86M, 86Y / RGB: R121, 46G, 37B / P 188c / Avery 923 / NCS: S 5040-Y80R

CMYK c: 55C, 18M, 100Y, 11K / u: 53C, 18M, 100Y, 11K / RGB: 119R, 154G / P 576c / Av 907 / NCS: S 4040-G50Y

CMYK c: 18M, 100Y, 35K / u: 18M, 92Y, 34K / RGB: 166R, 136G / P 118c / Sc 100-730 / NCS: S 3060-Y10R

CMYK c: 36C, 70M, 36K / u: 35C, 67M, 35K / RGB: 121R, 67G, 118B / P 520 / Sc 100-265 / NCS: S 4050-R40B

CMYK c: 56C, 70M, 26K / u: 54C, 67M, 25K / RGB: 107R, 69G, 133B / P 526 / Sc 100-597 / NCS: S 4050-R50B

Thurbo Claim  CMYK c: 50K / u: 48K / RGB: 145R, 147G, 148B / P Cool Gray 8c / Sc 100-038 / NCS: S 4500-N

Mischbereich Rot-Grün

Mischbereich Grün-Gelb

Mischbereich Gelb-Grau

Mischbereich Grau-Violett

Mischbereich Violett-Blau
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Thurbo Gelenktriebwagen Farben

1 Grundton weiss NCS S 0502-B

2 Schwarz NCS S 9000-N

3 Unterbau nach Stadler Rail

4 Dach NCS S-3502-B

 Technische Daten Scotchcal 100-605

Schrift

 Technische Daten Univers 65 bold, leicht  

  gesperrt, Versalhöhe: 65mm
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Briefschaften

Der Firmenabsender und das SBB Logo prägen das 

Erscheinungsbild. Rechts oben findet der Thurbo-

Schriftzug prominent und umgeben von Weissraum 

seinen Platz.

Auf Couverts sind die Vorschriften der Post zu berück-

sichtigen. Die Absender-Elemente werden deshalb  

am linken Rand platziert.
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Thurbo AG 
Bahnhofstrasse 31, Postfach, CH-8280 Kreuzlingen, Tel. +41 (0)51 223 49 00 
Fax +41 (0)51 223 49 90, E-Mail hallo@thurbo.ch, www.thurbo.ch 

Thurbo AG, Postfach, CH-8280 Kreuzlingen 1

Herr 
Räuber Hotzenplotz 
Räuberhöhle 13 
9999 Seldwyla 
Schweiz

Kreuzlingen,  Telefon (direkt) Fax E-Mail 
2. Dezember 2009 - mb +41 (0)51 223 49 23 +41 (0)51 223 49 90 petro.zwackelmann@thurbo.ch 

Der neue Musterbrief 

Sehr geehrter Herr Hotzenplotz 

Franz jagt im komplett verwahrlosten Taxi quer durch Bayern. The quick brown fox jumps over a lazy 
dog. Zwei Boxkämpfer jagen Eva quer durch Sylt. Es extraño mojar queso en la cerveza o probar 
whisky de garafa. Bei jedem klugen Wort von Sokrates rief Xanthippe zynisch: Quatsch. Pack my box 
with five dozen liquor jugs.  

Das isch en Muschtertäggscht. Ce n'est qu'un texte de fantaisie. Eso solamente es un texto de fan-
tasía. This is a fancy text, only. Franz jagt im komplett verwahrlosten Taxi quer durch Bayern. The 
quick brown fox jumps over a lazy dog. Zwei Boxkämpfer jagen Eva quer durch Sylt. Es extraño mojar 
queso en la cerveza o probar whisky de garafa.  

Bei jedem klugen Wort von Sokrates rief Xanthippe zynisch: Quatsch. Pack my box with five dozen 
liquor jugs. Das isch en Muschtertäggscht. Ce n'est qu'un texte de fantaisie. Eso solamente es un 
texto de fantasía. This is a fancy text, only.  

Freundliche Grüsse 
Thurbo AG 

Petrosilius Zwackelmann 
Fakultät für Zauberei 

Thurbo AG  Bahnhofstrasse 31, Postfach, CH-8280 Kreuzlingen 1

www.thurbo.ch www.thurbo.ch

www.thurbo.ch

www.thurbo.ch

www.thurbo.ch www.thurbo.ch

www.thurbo.ch

www.thurbo.ch

Druckbogen # 1, 29.06.2009:
100 8er-Bogen (= 800 Visika)

Thomas Kempe
Rollmaterial

Thurbo AG 
Bahnhofstrasse 31, Postfach, CH-8280 Kreuzlingen 1
Telefon +41 (0)51 223 49 48, Mobil +41 (0)78 861 26 68
E-Mail thomas.kempe@thurbo.ch

Stefanie Hübner
Disposition

Thurbo AG 
Bahnhofstrasse 31, Postfach, CH-8280 Kreuzlingen 1
Telefon +41 (0)51 223 49 60, Mobil +41 (0)78 861 29 87
E-Mail stefanie.huebner@thurbo.ch

Franz Hengartner
Einsatzplaner

Thurbo AG 
Bahnhofstrasse 31, Postfach, CH-8280 Kreuzlingen 1
Telefon +41 (0)51 223 49 43, Fax +41 (0)51 223 49 90
E-Mail franz.hengartner@thurbo.ch

Bruno Gerber
Disposition

Thurbo AG 
Bahnhofstrasse 31, Postfach, CH-8280 Kreuzlingen 1
Telefon +41 (0)51 223 49 60, Fax +41 (0)51 223 49 96
E-Mail bruno.gerber@thurbo.ch

Gisela Bürge
Assistentin des Geschäftsführers

Thurbo AG 
Bahnhofstrasse 31, Postfach, CH-8280 Kreuzlingen 1
Telefon +41 (0)51 223 49 12, Fax +41 (0)51 223 49 90
E-Mail gisela.buerge@thurbo.ch

Kurt Büchel
Einteiler Zugpersonal

Thurbo AG 
Bahnhofstrasse 31, Postfach, CH-8280 Kreuzlingen 1
Telefon +41 (0)51 223 49 71, Mobil +41 (0)78 769 81 89
E-Mail kurt.buechel@thurbo.ch

Martin Bennett
Marketing und Qualität

Thurbo AG 
Bahnhofstrasse 31, Postfach, CH-8280 Kreuzlingen 1
Telefon +41 (0)51 223 49 23, Fax +41 (0)51 223 49 90
E-Mail martin.bennett@thurbo.ch

Matthias Aeby
Disposition

Thurbo AG 
Bahnhofstrasse 31, Postfach, CH-8280 Kreuzlingen 1
Telefon +41 (0)51 223 49 60, Fax +41 (0)51 223 49 96
E-Mail matthias.aeby@thurbo.ch
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Broschüren

Bei Broschüren wird unterschieden zwischen Basis-

Kommunikation (z.B. Informationsbroschüren, Image-

broschüren, Jahresberichte) und Marketing-Kommuni-

kation (z.B. Plauschbroschüren mit Kombi-Angeboten, 

Flyer). Der wesentliche Unterschied besteht im Layout 

der Titelseite. Bei der Marketing-Kommunikation ist  

der Bildbereich grosszügiger, der Titel tritt in den Hinter- 

grund. Die Angebotsbroschüren von Thurbo (Freizeit-

tipps, Eventtipps) sind Mittel der Marketing-Kommuni-

kation.

Grundsätzlich gelten für die Gestaltung die Vorgaben 

«SBB Plus». Das Themenelement ist jedoch rot (statt 

blau). Das Thurbo-Logo wird als Absender (= Brand)  

im Seitenkopf platziert. Das SBB-Logo erscheint  

als Co-Brand im «Service-Flag» am unteren Bildrand. 

Sponsoren-Logos werden unter dem roten Themen-

element platziert. Beim Fehlen solcher Logos wird  

das rote Themenelement ganz nach unten gezogen.

Der Satzspiegel, Gestaltungs- 
und Bildraster stammen von 
den SBB. Genauere Informa-
tionen: http://ci-net.sbb.ch/.
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Broschüren Basis-Kommunikation

1
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Broschüren Marketing-Kommunikation

Broschüre MK A6/5 Spezial
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Die Logobreite des SBB-Logos beträgt 
70% des Thurbo-Logos.
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Ideen für Spass und Erlebnis.

1. November 2009 bis 31. März 2010
RailBon und FreizeitBon – Profitieren Sie! Infos Seite 7

Ideen für Spass und Erlebnis.

1. November 2009 bis 31. März 2010
RailBon und FreizeitBon – Profitieren Sie! Infos Seite 7

Alpstein und Alpengarten zu Füssen

Das Appenzellerland zu Füssen, der Bodensee zum Greifen nah, und aus der Ferne 
grüssen Baden-Württemberg, das Mittelland und der Jura. Geniesser entdecken im 
herrlichen Panorama zahlreiche Berggipfel. Und Sie tauchen in die eindrück liche Ku-
lisse des Alpsteins. Lassen Sie sich im modernen Drehrestaurant oder im Panorama-
Restaurant mit kulinarischen Spezialitäten aus dem Appenzellerland verwöhnen. Ein 
Spaziergang durch den Alpengarten rundet das Ganze ab: Eine faszinierende Blumen-
welt auf 5000 m² mit über 300 Alpenpflanzen. Der Gipfelrundweg mit vielen Sitz-
gelegen heiten ist gut ausgebaut.

Attraktionen und Hinweise Webcode 10263 (www.postauto.ch)

• Alpengarten Hoher Kasten: Führungen 
mittwochs 13.45 Uhr von Mitte Juni 
bis Mitte August, Reservation für 
Gruppen, Tel. 071 787 20 11.

• Gratis-Führung «Rondom» im Juli– 
August samstags 13.45 Uhr; weitere 
Führungen für Gruppen: Reservation 
Tel. 071 799 13 22

• Viele Wandermöglichkeiten ab dem 
Hohen Kasten, z.B. Geologischer 
Wanderweg via Staubern-Saxer lücke-

Bollenwees nach Brülisau oder via 
Zapfen-Forstseeli nach Eggerstanden 
(Anschluss PostAuto)

• Chlustobelweg «Der Natur auf der 
Spur»: gemütliche Wanderung Brüli-
sau–Weissbad (ca. 1 Std., 100 m 
Höhen differenz, ideal für Senioren und 
Familien)

• Appenzellerbahnen bis Weissbad, 
PostAuto-Linie 192 nach Brülisau

Hoher Kasten – 360 Grad- 
Aussicht im Drehrestaurant

Preisbeispiele in CHF

2. Klasse 1/2 1/1
St. Gallen 8.40* 16.80*
Wil SG 18.60* 37.20*
Winterthur 25.00+ 43.00+

 Brülisau–Hoher Kasten 18.00 36.00

Bahn- und Busbillett bis 
 Brülisau. 
Seilbahn vor Ort lösen. 
Ohne Zusatzleistungen.

* Ostwind-Tageskarte

+ Ostwind-Tageskarte Plus

Infos Ostwind auf Seite 7

www.hoherkasten.ch

37

Käseträume im gemütlichen Höckli

Psst… Sie sind dem best gehüteten Geheimnis auf der Spur! In malerischer Um-
gebung, mitten im urtümlichen, voralpinen Hügelland, erhalten Sie in der Appenzeller 
Schaukäserei Einblick in traditionelles Brauchtum und zeitgemässe Käseherstellung. 
Erleben Sie täglich, wie die Milch in den Käse kommt. Beeindruckende 6000 Liter fasst 
das Käsekessi, worin die Milch aufbereitet und die Käseharfe durch die eingedickte 
Masse gezogen wird. Nehmen Sie anschliessend im gemütlichen Höckli Platz und ge-
niessen Sie eine Käsespezialität. Jeden Tag stehen fünf verschiedene Fondue-Varia-
tionen auf der Karte.

Attraktionen und Hinweise Webcode 10144 (www.postauto.ch)

• Geöffnet täglich 8.30–18.30 Uhr 
(Käseproduktion bis 5 x täglich)

• Jeden Sonntagmorgen von 8.30 Uhr 
bis 11 Uhr reichhaltiges Frühstücks-
buffet à discrétion

• Grosse Käsetheke mit Schweizer und 
Appenzeller Käse aus der geheimen 
Kräutersulz

• Appenzeller Volkskunde-Museum mit 
einer Sonderausstellung von Herbert 

Maeder: «Berge, Menschen, Kultur-
räume» mit ausgewählten Bildern aus 
dem Frühwerk in Schwarzweiss. 
Dienstag–Sonntag  10–17 Uhr. Gleich 
neben der Schau käserei.

• PostAuto-Linie 180 ab St. Gallen oder 
Herisau bis Stein AR, Post

Appenzeller Schaukäserei 
Stein AR

Preisbeispiele in CHF

2. Klasse 1/2 1/1
St. Gallen 4.80# 6.00#
Herisau 6.40* 12.80*
Winterthur 25.00+ 43.00+

Bahn- und Bus-Billett bis 
Stein AR. 
Ohne Zusatzleistungen.

# Ostwind Einzelbillette, 
getrennt für Hin- und 
 Rück reise

* Ostwind-Tageskarte

+  Ostwind-Tageskarte Plus

Infos Ostwind auf Seite 7

www.schaukaeserei.ch

38

Willkommen im Freizeitparadies Ostschweiz

Thurbo, PostAuto und SBB RailAway laden Sie ein zur Entdeckungsreise mit Bahn, 
Bus und Schiff. Sie wählen zwischen aktiver Erholung oder Genuss und Gemütlich-
keit. Die Ideen dazu liefert Ihnen diese Broschüre.

Bei den Kombi-Angeboten von SBB RailAway ist (fast) alles inbegriffen, die er mäs-
sigte  Reise mit Bahn und Bus sowie Zusatzleistungen. Bei den Ausflugstipps von 
 Thurbo und PostAuto lösen Sie den geeigneten Fahrausweis vor Antritt der Reise. 
Zusatz leistungen wie Eintritte usw. bezahlen Sie direkt vor Ort. Besonders empfehlens-
wert sind Tageskarten. Damit reisen Sie flexibel und können Ihre Reise pläne unter-
wegs auch spontan ändern. Die FreizeitBons auf Seite 5 machen Ausfliegen noch 
attrak tiver.

Treten Sie ein und fliegen Sie mit uns aus. Wir wünschen Ihnen viel Spass auf Ihren 
Entdeckungsreisen.

2

Infos
FreizeitBon für Ermässigungen   5
Eintreten und Ausfliegen   7
Weitere Tipps   8
SBB RailAway-Kombi-Angebote (Hinweise)  9 

Aargau–Zürich–Schwarzwald
Thermalbad, Bad Zurzach   10
Technorama, Winterthur   11
Dampfzüge im Zürcher Oberland, Bauma   12
Trottiplausch im Tösstal   13

Schaffhausen–Thurgau
Rheinfall Neuhausen   14
Schifffahrt auf dem Rhein   15
Kartause Ittingen   16
Napoleonmuseum Arenenberg   17
Freizeitpark Conny-Land, Lipperswil   18
Erlebnis Seelinie   19

Bodensee
Sealife, Konstanz (D)   20
Bodensee-Therme, Konstanz (D)   21
Insel Mainau (D)   22
Pfahlbaumuseum Unteruhldingen (D)    23
Affenberg oder Schloss Salem (D)   24
Velo/E-Bike Plausch Bodensee   25 
Sunnehüsli Güttingen   26
Ravensburger Spieleland (D)    27
Lindau (D)   28

St. Gallen–Toggenburg
Swiss Casinos (Schaffhausen, 
   St. Gallen, Pfäffikon SZ)   29
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Lassen Sie sich von den vielfältigen Freizeittipps inspirieren. Wir empfehlen Ihnen die 
Reiseplanung via Internet: Darin finden Sie den elektronischen Fahrplan für jede Halte-
stelle, Linienpläne mit allen Haltestellen und viele weitere Tipps. Im Fahrzeug liegen die 
Taschenfahrpläne bereit. Auch das Fahrpersonal hilft Ihnen bei 
Fragen  gerne weiter. www.postauto.ch

Auf der Webseite von Thurbo finden Sie in der Rubrik «Freizeit» weitere Ausflugsideen. 
Auf einer interaktiven Erlebniskarte können Sie sogar Ausflüge individuell zusammen-
stellen. Einfach Objekte auswählen und mit Wanderwegen, Velowegen oder Bahn und 
Bus verbinden. Ausflugsvorschläge können Sie auch auf Ihr 
GPS-Gerät laden. www.thurbo.ch

Entdecken Sie Ausflugsziele in den Kantonen Zürich, Thurgau und Schaffhausen! Die 
TELE TOP-Sendung «Usflug» präsentiert Ihnen attraktive Ausflugstipps 
aus der  Region. Samstag ab 18.30 Uhr (stündliche Wiederholung), Sonn-
tag 8.30, 9.30 und 12.30 Uhr, Mo 17.30 Uhr. www.toponline.ch

Weitere SBB RailAway-Kombi-Angebote finden Sie in den Broschüren «Sommer 
Plausch», «Sport und Erholung», «City-Hit», «Erlebnisfahrten» und 
in den Broschüren für Gruppen und Schulreisen. Erhältlich am Bahn-
hof. www.sbb.ch/railaway

Genussvoll speisen mit kulinarischen Produkten aus der Region. Culinarium ist das 
Label für Gastronomen und Betriebe, welche dem Geniesser 
regional typische Ge richte und Produkte anbieten. Genussvoll rei-
sen und speisen Sie auf  Ihrem Ausflug mit der Formel «Thurbo + 
Culi narium = Genuss pur». www.culinarium.com

Weitere Tipps

GENUSS AUS DER REGION
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Buchungen, Informationen

Die mit dem SBB RailAway gekennzeichneten Angebote erhalten Sie an den meisten 
bedienten Bahnhöfen der Schweiz oder telefonisch beim Rail Service 0900 300 300 
(CHF 1.19/Min.). 

Junior-Karte/Enkel-Karte, Generalabonnement, Jugendliche, AHV/IV

Als Inhaber einer Junior-Karte/Enkel-Karte, eines persönlichen Jahres-Generalabon-
nements, einer Tageskarte (ausgenommen Kinder-, Verbund- und Gemeinde-Tages-
karten) oder einem anderen eigenen Fahrausweis profitieren Sie bei den meisten An-
geboten von ermässigten Anschlussbilletten und SBB RailAway-Zusatzleistungen. Um 
in den Genuss dieser Ermässigung zu kommen, muss vor der Reise am Bahnschal-
ter ein entsprechendes Billett gekauft werden. Ausweise müssen beim Kauf und Ein-
lösen des Billetts am Bahnhof bzw. an der Kasse des Leistungs trägers vorgewiesen 
werden. Ermässigungen mit der Junior-Karte/Enkel-Karte sind nur möglich, wenn 
mind. ein Elternteil/Grosselternteil ein SBB RailAway-Billett besitzt. Vor Ort werden 
keine Ermässigungen gewährt!

Preise (gültig ab 1.4.2010)

Die Preisbeispiele der einzelnen Angebote beinhalten die Bahnfahrt (hin und zurück) 
über den üblichen Weg sowie Zusatzleistungen. Alle Preise pro Person und inkl. MWSt. 
Kombi- Angebote sind in der näheren Umgebung der Ziele teilweise nicht erhältlich. 
Alle  Kombi-Angebote sind auch in 1. Klasse erhältlich. 
1/2 = Preise für Halbtax-Inhaber, 1/1 = Preise für Erwachsene ohne Halbtax-Abo

Versicherung

Die Ver sicherung ist Sache der Teilnehmer. Preis- und Programmänderungen  bleiben 
vorbehalten. Im Weiteren gelten die allgemeinen Reise bedingungen der RailAway AG 
für Individualreisende.

SBB RailAway-Kombi-Angebote
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Preisbeispiele in CHF

2. Klasse 1/2 1/1
Schaffhausen 19.00 38.00
St. Gallen 27.00 54.00
Winterthur 9.80* 19.60*

Bahnbillett bis Bauma
Ohne Zusatzleistungen. 
Spezialbillett Dampfzug 
separat lösen.

*ZVV Tageskarte 

Infos ZVV auf Seite 7

Mit Volldampf von Bauma nach Hinwil

Unternehmen Sie eine Reise wie damals Ihre Urgrosseltern. Ohne Stress und Hektik 
nehmen Sie im Drittklass wagen auf der Holzbank Platz. Draussen ziehen Dampf- und 
Rauchschwaden am Fenster vorbei. Die Lokomotivpfeife ertönt, und die pustende 
Dampfmaschine nimmt Sie mit in eine neue, bisher unbekannte Welt. Doppelt gemüt-
lich ist die Reise im Buffetwagen. Gerne serviert Ihnen das Zugteam einen Apéro oder 
eine Spezialität aus der Gegend.

Attraktionen und Hinweise

• Dampfbetrieb jeden 1. und 3. Sonntag 
von Mai bis Oktober

•  DVZO-Dampfzug Bauma–Neuthal–
Bärets wil–Hinwil.

• Fahrplan im Kursbuch (Feld 742) oder 
unter www.dvzo.ch

• Fahrpreise für die Dampfzüge: 
Einfache Fahrt CHF 16.–, Retourfahrt 
CHF 29.–

• Kinder bis 16 Jahre reisen in Beglei-
tung eines Erwachsenen gratis mit.

• Im Dampfzug sind nur die Spezial-

billette des DVZO gültig. Kein Rabatt 
auf 1/2-Tax-Abo, GA, FVP usw.

• Die Züge führen einen Buffetwagen. 
Auskunft und Tischreservation unter 
052 386 17 71.

• Kombinieren Sie die Dampffahrt mit 
 einer Wanderung auf einem der histori-
schen Guyer-Zeller-Wege, dem 
Industrielehrpfad Zürcher Oberland 
oder mit einem Besuch im Industrie-
Ensemble Neuthal

• S26 Winterthur–Bauma–Rüti ZH

Traumhafte Dampfzüge 
im Zürcher Oberland

www.dvzo.ch
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Preisbeispiele in CHF

2. Klasse 1/2 1/1
Schaffhausen 20.60 41.20
St. Gallen 28.00 56.00
Winterthur 11.60* 23.20*

Bahnbillett bis Steg.
Ohne Zusatzleistungen.

* ZVV-Tageskarte

Infos ZVV auf Seite 7

Schweisstreibender Aufstieg und rassige Abfahrt

Das Berggasthaus Hörnli erreichen Sie zu Fuss in ca. 2 1/4 Stunden vom Bahnhof 
Bauma aus oder über einen steileren Aufstieg in 1 1/2 Stunden ab Bahnhof Steg . Die 
Aussicht auf dem Gipfel ist traumhaft. Das Hörnli ist Ausgangspunkt für verschiede-
ne Höhenwanderungen. Das gemütliche Berggasthaus Hörnli offeriert viele kulinari-
sche Spezialitäten. Danach folgt der Höhepunkt: Mit einem Trottinett sausen Sie auf 
Naturstrassen ins Tal hinunter. 

Attraktionen und Hinweise

• Wanderung von Bauma oder Steg bis 
zum Berggasthaus Hörnli

• Verpflegungsmöglichkeit im Berg-
gasthaus Hörnli

• Talfahrt mit Trottinetts. Voranmeldung 
erforderlich (Telefon 055 245 12 02)

• Trottimiete CHF 20.– pro Person
• Rückgabe der Trottinetts am Bahnhof 

Steg (markierter Veloständer)
• S26 Winterthur-Bauma-Steg-Rüti ZH

Trottiplausch Tösstal

www.berggasthaus-hoernli.ch
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Marketing-Kommunikation, Angebotsbroschüren
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Kundenmagazin Bahnorama

Die Gestaltung weicht teilweise von den Gestaltungs-

richtlinien ab. Damit wird der Magazin-Charakter  

des Kundenmagazins hervorgehoben. Die Titelseite 

wird durch ein prominentes Bild geprägt. Brand  

und Co-Brand stehen auch hier im Verhältnis  

Thurbo = 100% : SBB = 70%.

Der Satzspiegel, Gestaltungs- 
und Bildraster stammen von 
den SBB. Genauere Informa-
tionen: http://ci-net.sbb.ch/.
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WINTERTHUR:
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Winterwandern 
entlang der Töss
Vielfältiger Uferweg nach Kollbrunn

Rund zwanzig Kilometer führt der schöne Winterwanderweg von Steg nach 
Kollbrunn. Man durchquert romantische Flusswälder und begegnet ver-
schneiten Weilern mit ihren typischen Flarzhäusern. Diese fürs Tösstal 
beson dere Bauform entstand durch Aus- und Umbauten in einer Zeit, als 
Neubauten noch verboten waren. Alte Industrieanlagen, aber auch Wasser-
kraftwerke erzählen von dieser Region, die im letzten Jahrhundert als 
grosser Textilstandort Furore machte. Man kann die Wanderung bequem 
einteilen: In jeder Ortschaft hats Anschluss an die Thurbo-Züge.

S26 ab Winterthur oder Rüti ZH. Bahnhöfe: Steg, Bauma, Saland,
Wila, Turbenthal, Rämismühle-Zell, Rikon und Kollbrunn. 

www.trzo.ch (Rubrik Wandern, Thurbo Wanderangebot), Tel. 044 980 02 16

Ein Theater 
für alle Sinne
«Clowns & Kalorien» in Winterthur 

Das Theater «Clowns & Kalorien» verbindet kulinarische 
Lecker bissen mit artistischen Showeinlagen. Wer möchte da 
nicht einmal dabei sein und sich beim Essen von der hohen 
Kunst der Artisten unterhalten lassen? Das ist ein einmaliges 
Erlebnis. Von November bis Januar ist das Theater in Winter-
thur zu Besuch. Eine Reise in die Eulachstadt lohnt sich also. 
Zum Programm von Jongleuren, Artisten, Sängern und Clowns 
wird ein exquisites 4-Gang-Menu serviert. So werden Auge, 
Gaumen und Gemüt gleichermassen verwöhnt.

Clowns & Kalorien, Teuchelweiher/Wachter-Areal, Winterthur
6. November 2009 bis 31. Januar 2010

www.clowns.ch, Tel. 079 671 50 73 (Reservationen)

Kulinarisches 
St. Gallen
Spezialwanderung durch die Gallusstadt

Kennen Sie St. Gallen als kulinarische Kapitale? Der soeben er schienene 
«Kulinarische Stadt führer» hilft weiter. Er führt zu den interessantesten 
Speziali täten der Stadt. Und natürlich auch zu den bekannten 1. Stock-
Beizli, in denen es sich trefflich geniessen lässt.

«Kulinarischer Stadtführer» für Stadtrundgänge auf eigene Faust. 
Erhältlich bei St. Gallen-Bodensee Tourismus und 
am SBB-Billettschalter in St. Gallen.
Preis CHF 25.– inkl. 16 Genuss-Gutscheine, CHF 10.– ohne Gutscheine.
www.culinarium.ch 

www.st.gallen-bodensee.ch

Kurz und zügig

Zwei Sammlungen 
im Dialog
Museum Oskar Reinhart, Winterthur

Aus Umbaugründen sind die beiden Sammlungen von Oskar 
Reinhart bis August 2010 temporär zusammengeführt. Eine 
einmalige Gelegenheit, alte Meister und Impressionisten im 
Dialog mit deutschen und schweizerischen Malern zu er leben. 

Museum Oskar Reinhart am Stadtgarten, 
Stadthausstr. 6, Winter thur.
Geöffnet Dienstag 10–20 Uhr, 
Mittwoch–Sonntag 10–17 Uhr. 
SBB Rail Away-Kombi mit ermässigter 
Bahnfahrt und Eintritt. 
Zu Fuss ca. 10 Min. ab Bahnhof Winterthur.

www.museumoskarreinhart.ch, Tel. 052 267 51 72
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Mobil

für ungefähr ebenso viel Geld erneuert worden, wie er 
seinerzeit gekostet hatte. 
Nicht alle M-Fitnessparks sind identisch. Man will der 
Entwicklung Rechnung tragen und richtet sich auf die 
regionalen Bedürfnisse aus. Auch die Bademöglichkei-
ten unterscheiden sich. Im Fitnesspark «Banane» beim 
Bahnhof Winterthur steht dem Publikum ein Solebad 
(34 Grad) zur Verfügung. Das gibt es sonst nirgends. In 
Baden, aber auch an der Münstergasse in Zürich kann 
man sich in einem arabischen Hamam verwöhnen las-
sen. Die Zusatzangebote in diesen Wohlfühloasen wie 
Massagen, medizinische Leistungen sowie im Fitness-
bereich die Trainingsberatung und Sportkurse runden 
die Palette ab. Mit der Intercity-Card setzt die Migros 
gezielt auf die bahnfahrende Kundschaft: Dieses 
«General abo» erlaubt den Besuch der meisten Well-
ness- und Fitnesslandschaften (inklusive Säntispark 
Abtwil). 

Mit M-Fitness in Form
Die Migros investiert seit vielen Jahren mit Erfolg in Fitness- 
und Wellness-Angebote. Viele Fitnessparks sind mit der Bahn 
 bequem erreichbar. 

Peter Kleger kann sich noch gut erinnern, als die  Migros 
in den 1980er-Jahren begann, in damals noch neu artige 
Fitnessanlagen zu investieren: «Der erste war der Fit-
nesspark Tribschen in Luzern.» Er wurde zum Erfolg, 
und der Grundstein für eine neue Geschäftssparte war 
gelegt. Heute blickt die Migros auf ein kleines Impe rium 
von sechzehn eigenen Fitnessparks in der ganzen 
Schweiz. Weitere zwanzig wurden übernommen. 

ELEMENT WASSER Der jüngste Park wurde in St. Gal-
len im neuen Kongresszentrum Einstein realisiert. Ins-
gesamt investierte die Migros 13,5 Mio. Franken, was 
selbst für den Grossverteiler kein Pappenstiel ist. Auf 
vier Geschossen stehen dem Publikum moderne Fit-
ness- und Wellnesszonen zur Verfügung. Im Zentrum 
steht ein von fernöstlicher Badekultur inspiriertes Kris-
tallbad mit transparentem Boden zur Verfügung. Das 
Wasser ist 36 Grad warm. Das Glasdach kann im Som-
mer ge öffnet werden. Speziell ist, dass Biosauna, 
Dampfbad und Eisraum im Badeanzug genossen wer-
den, es gibt keine Nacktzone. 
Das Element Wasser war seit je ein wichtiger Bestand-
teil der M-Fitnessparks. «Nicht nur Training, sondern 
auch Erholung und Entspannung stehen im Vorder-
grund», sagt Peter Kleger. Bäder und Saunas aller Art 
sollen dem Wohlbefinden und nicht zuletzt der Gesund-
heit dienen. Der 1986 erbaute Säntispark zeigte, dass 
diese Strategie richtig war. Trotz anfänglichen Unken-
rufen wurde er schnell ein Erfolg. Bald 25 Jahre später 
ist der Freizeitkomplex mit Hotel, Einkaufszentrum, 
Bäder landschaft sowie Sport- und Spielmöglichkeiten 

Fitness mit Migros
Fitnesspark Einstein St. Gallen, Kappellenstrasse 1, 
9000 St. Gallen, Tel. 052 625 42 49. Öffnungszeiten Mo–Fr 
6.30–22 Uhr, Sa und So 9–18 Uhr. Zu Fuss 10 Min. ab Haupt-
bahnhof St.Gallen. 

Fitnesspark Banane Winterthur, Brunngasse 4, 8400 Winter-
thur, Tel. 052 269 15 30, Öffnungszeiten Mo–Fr 6.30–22 Uhr, 
Sa–So 9–20 Uhr. Direkt beim Hauptbahnhof Winterthur.

www.fitnesspark.ch (alle Fitnessparks der Migros)

Säntispark, 9030 Abtwil. Öffnungszeiten Bad und Wellness 
Mo–Fr 9–22 Uhr Sa–So 8–22 Uhr, Fitness Mo–So 8–22 Uhr. 
Bus Nr. 7 direkt ab Hauptbahnhof St.Gallen. 

www.saentispark.ch, Tel. 071 313 15 15. 

Intercity-Card für die gleichzeitige Benützung aller Fitness- 
und Wellnessparks inkl. Säntispark Abtwil CHF 1420.– pro 
Jahr. Erhält lich in jedem Fitnesspark oder via Internet 

www.intercity-card.ch

Blick ins neue 
 Fitnesscenter Einstein 
in St. Gallen
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Attraktive 
Reiseziele
Newsletter bestellen

Der neue elektronische Newsletter 
von Thurbo informiert die Leserin-
nen und Leser vier bis fünf Mal im 
Jahr über interessante Reiseziele, 
attraktive Angebote und Aktuelles 
von Thurbo. Bestellen Sie den 
News  letter unter www.thurbo.ch/
newsletter. Mit etwas Glück gewin-
nen Sie einen attrak tiven Preis. Teil-
nahmeschluss für den Wettbewerb 
ist der 31. Januar 2010.

Das können Sie gewinnen:
5 Ostwind-Tageskarten 2. Klasse 
im Wert von je CHF 42.–
5 ZVV-9-Uhr-Pässe 2. Klasse 
im Wert von je CHF 23.–

www.thurbo.ch/newsletter

Western-Stadt 
im Fürstenland
Freizeitpark Niederbüren für Gross und Klein

Der Freizeitpark Niederbüren überrascht mit vielen Spielmöglichkeiten für 
alle Altersklassen. Herzstück der «Abentüürwält» ist ein 11 Meter hoher 
Rutschenturm im Western-Stil mit vier Rutschen, Tipizelt und einem  Saloon. 
In der Spielschüür können sich die Kleinen nach Herzenslust austoben. 
Für die Erwachsenen stehen Bowling, Billard und Minigolf bereit. Und wer 
dann Lust auf Köstlichkeiten verspürt, der ist in der Erlebnisgastronomie 
am richtigen Ort. 

Freizeitpark Niederbüren, Staatsstrasse 17, 9246 Niederbüren. 
Ganzjährig Montag–Samstag 9–24 Uhr, Sonntag 9–22 Uhr. Bahn bis Uzwil. 
Postauto Linie 740 Richtung Bischofszell bis Niederbüren Aluwag/Freizeitpark.

www.freizeitpark-niederbueren.ch, Tel. 071 422 30 01

Winterfreuden 
mit Snow‘n‘Rail
Attraktive Kombi-Angebote

In der Wintersaison wartet SBB RailAway mit attrak tiven 
 Kombi-Angeboten für Ski- und Snowboard-Fans auf. In der 
 Ostschweiz stehen drei Snow‘n‘Rail-Ziele zur  Auswahl: 
Snow‘n‘Rail Flumserberg, Snow‘n‘Rail Ober toggen burg und 
Snow‘n‘Rail Pizol. In den Kombi- Angeboten sind die Reise mit 
Bahn und Bus sowie stark ermässigte Tageskarten für die Ski-
gebiete inbegriffen. Weitere Winterangebote gibts in den Bro-
schüren «Snow‘n‘Rail» von SBB RailAway und «Freizeittipps» 
von Thurbo.

www.sbb.ch/railaway

Modellbahn-
Wunderwelt
Für Bahnliebhaber

Die neue Modellbahn-Wunderwelt 
in St. Margrethen hat seit kurzem ihre 
Tore geöffnet. Sie bietet auf 200 Qua-
drat  metern eine Modellbahnanlage 
mit vielfältigen Motiven und The-
men. Zwölf Züge fahren durch die 
Alpen bis ans Meer.

Wunder-World, Walzenhauserstr. 9, 
9430 St. Margrethen. 
Mi–Fr 19–23 Uhr, Sa 13–23 Uhr, 
So 13–20 Uhr. 
Erwachsene CHF 12.–, Kinder bis 
16 Jahre CHF 7.– (gratis unter 90 cm 
Grösse). Thurbo bis St. Margrethen. 
Zu Fuss 5 Min. ab Bahnhof.

www.modellbahnshow.ch

Spannender Kulturpfad 
in Herisau 
Appenzeller Hauptort neu entdecken

Ein spannender Kulturpfad führt durch Herisaus alte Strassen 
und Gassen aus dem 19. Jahrhundert. Stattliche Kaufmanns- 
und Fabrikantenpaläste wechseln sich ab mit einfachen, eng 
aneinander gebauten Bürgerhäusern und Hinterhöfen. Der 
rund einstündige Rundgang durch das «grösste Dorf der 
Schweiz», wie sich Herisau selbst bezeichnet, ist gleichzeitig 
ein Gang durch die Geschichte. Die Sehenswürdigkeiten sind 
jeweils mit Plaketten oder Stelen gekennzeichnet.

Kulturpfad Herisau. Dauer ca. 1 Stunde. Start bei der reformierten 
Kirche im Dorfzentrum. 

www.herisau.ch, Tel. 071 354 83 83
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Genussvoll reisen

Restaurant 
Schützenstube
Schützengraben 27, 8200 Schaffhausen. 
Öffnungszeiten Mo–Fr 9.30–23.30 Uhr, Samstag und Sonn-
tag ge schlossen. Thurbo bis Schaff hausen. 5 Min. zu Fuss in 
die Altstadt.

www.schuetzenstube.ch, Tel. 052 625 42 49.

befürwortet Eggenberg die Bemühungen von Pro Spe-
cie Rara, die sich für die Erhaltung von alten Pflanzen- 
und Tiergattungen einsetzt. Schliesslich teilt sie die 
Philo sophie der Slow-Food-Bewegung, die das natür-
liche Geniessen propagiert. Auf Fast Food, Konservie-
rungsmittel und künstliche Nahrungsmittelzusätze wird 
verzichtet. 
Aussergewöhnlich ist nicht nur die Küche, sondern auch 
das Lokal. Es ist wohl das einzige im Land mit einer 
Theater bühne in der Gaststube. Seit 1957 ist das 
Restau rant ein beliebter Veranstaltungs- und Kulturort. 
In diesen Tagen tritt das Vorstadt-Variété mit «Die golde-
nen Zwanzigerjahre» auf. Es ist in Schaffhausen legen-
där und meistens ausverkauft. Wer in der Schützen-
stube dinieren möchte, tut gut daran, angesichts der 
beschränkten Platzzahl während der kulturell intensiven 
Wintermonate einen Tisch zu reservieren. Achtung: Das 
Restaurant ist nur unter der Woche geöffnet.

Slow statt Fast
In der Schützenstube in Schaffhausen kommt die Vielfalt der Natur 
auf den Tisch. Gepflegt wird im Traditionslokal auch die Kleinkunst. 

Nur wenige Schritte sind es vom Bahnhof in die Altstadt, 
wo in malerischer Umgebung die Schützenstube liegt. 
Seit nunmehr sechs Jahren haben sich Annegreth 
Eggen berg und Anita Schwegler eine treue  Fangemeinde 
erkocht. Im Traditionslokal mit den schön getäferten 
Wänden pflegen sie eine gesunde, saisongerechte und 
regional verankerte Marktküche. Als oberste Devise gilt: 
Alles soll frisch sein. Convenience Food gibts hier nicht. 
Doch wer meint, Annegreth Eggenberg, eine leiden-
schaftliche Köchin, habe etwas gegen Pommes oder 
Hamburger, irrt. Auch diese kommen auf den Tisch, 
aber handgeschnitzt und in einer Friteuse mit Spezial-
öl frittiert die einen, frisch zubereitet die andern. 

VIELFALT Traditionelles neu interpretiert: So könnte 
das Motto der Abendkarte lauten. Hier sind einige Spe-
zialitäten aufgeführt, wie zum Beispiel im Speckmantel 
 gebratener Ziegenkäse (CHF 16.50), Pasta mit haus-
gemachten Saucen (CHF 17.50–22.50), im Pfändli 
servierte Spätzli (CHF 19.50) oder das Entrecôte mit 
Breitbandnudeln und einem saisonalen Gemüse-
bouquet (CHF 40.50). Wer es vegetarisch mag, findet 
eine Auswahl an Spezialmenüs. Der Renner ist Seitan-
Geschnetzeltes mit Rahmsauce und Tagesgemüse 
(CHF 28.90), wobei Seitan ein hausgemachtes Weizen-
Eiweissprodukt ist. Annegreth Eggenberg ist fasziniert 
von der Vielfalt der Spezialitäten und bestrebt, diese in 
die Küche zu holen. Da kann es schon mal sein, dass 
Pakora – eine indische Beilage mit Gemüse – oder 
 ungewöhnliche gelbe Tomaten den Teller zieren. Auch 
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Annegreth Eggenberg und Anita Schwegler setzen auf frische Marktküche.

6 Thurbo Bahnorama 20 | Dezember 2009

macht Vogler das Beste draus. In zwei Öfen brennt er 
die Tassen, Teller, Schalen, Teekrüge und Kerzenstän-
der. Drei Durchgänge sind nötig. Zuerst wird der rohe 
Ton gebrannt, dann folgt der Glasurbrand und schliess-
lich der Dekorbrand. Den Spezialton bezieht er aus dem 
deutschen Westerwald, da dieser hierzulande nicht 
erhält lich ist. Ansonsten gilt: Alles made in Winterthur. 

QUALITÄT Mit den Jahren hat sich Vogler einen 
Kunden kreis erarbeitet, der ihm einen soliden Absatz 
sichert. Kundschaft fand er nicht nur in der Schweiz, 
sondern auch in Übersee. Ein Viertel der Produktion 
geht in die USA und nach Asien. Verpackt und versand-
fertig gemacht wird die Ware ebenfalls im Laden-
geschäft.  Vogler und seine beiden Mitarbeitenden 
 haben alles unter Kontrolle, und das ist ihm wichtig. Er 
hat kein Interesse an möglichst hohen Stückzahlen, 
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«Hand made» in Winterthur
Winterthur lockt als Stadt der Künste und Museen. Und neuer-
dings als Ort, wo lokales Design und Kunsthandwerk entstehen. 
Eine Shopping tour durch das kreative Winterthur lohnt sich.

Seit bald zwanzig Jahren stellt Felix Vogler eigene 
 Keramik her. Nur elf Objekte in sechs leuchtenden Far-
ben gibts in seinem Geschäft Terra Keramik – von der 
Espressotasse bis zum Fondue-Caquelon. «Fine hand 
made tableware» lautet der englische Fachausdruck 
 dafür. Das ist nicht zu viel gesagt: Voglers kunstvolle 
Gebrauchskeramik gereicht jeder Küche und jedem ge-
deckten Tisch zur Zier. Die Formen sind klassisch und 
zeitlos. Doch eigenwillig sind die kräftigen Glasurfarben. 
Ihre Leuchtkraft überrascht und verleiht dieser Keramik 
ihr unverwechselbares Gesicht. Schon das schmale 
Laden geschäft an der Obergasse in der Winterthurer 
Altstadt präsentiert sich als Juwel. Niemand würde ver-
muten, dass hier Keramik nicht nur verkauft, sondern 
auch hergestellt wird. Die Werkstatt befindet sich in den 
hinteren Räumen, der Platz ist knapp. «Es ist wie beim 
Sortiment: Wir konzentrieren uns aufs Wesentliche», 

Felix Vogler stellt leuchtende Keramik her.
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 dafür umso mehr an qualitätsvoller Arbeit. Es gibt in der 
Schweiz nicht viele Keramiker wie ihn, die kleine Serien-
produktionen auf hohem Niveau fertigen. Entweder sind 
es Künstler mit Unikaten oder dann Fabriken mit Gross-
produktionen. «Wir haben bei uns in Winterthur viele 
inte ressante Manu fakturen im Bereich Design und 
Kunsthandwerk», erläutert Tourismusdirektor Remo 
Rey. Darunter sind Goldschmiede, Textil- und Möbel-
designer, aber auch Spezialisten für Licht oder Raum-
gestaltung. Viele sind noch in der Altstadt ansässig, sie 
wurden – im Gegensatz zu andern Innenstädten  – nicht 
von ertragsstarken internationalen Ladenketten ver-
drängt. Das hat mit der kleinmassstäblichen Raum-
struktur des historischen Winterthur zu tun, aber auch 
mit einem wachen Problembewusstsein vor Ort: Das 
Gewerbe habe realisiert, dass man sich für ein leben-
diges Zentrum engagieren müsse, wolle man nicht am 
Schluss das selbe Warenangebot haben wie in jeder 
 x-beliebigen Stadt, lobt Rey die Initiative. 
Jetzt will die Eulachstadt dieses Potenzial besser  nutzen 
und bekannt machen. Dafür wurde der Begriff «Design-
shopping» geprägt. Man möchte den Gästen die Mög-
lichkeit aufzeigen, Winterthur als Stadt des Designs zu 
erleben – und zwar eines Designs, das es nur hier gibt. 
Wie die Tassen und Teller von Felix Vogler in der Ober-
gasse. Oder die neuartigen Gefässmodule für Pflanzen 
von Ruth Lüscher im Sulzerareal. Dieses gleich neben 
dem Bahnhof gelegene ehemalige Industrieviertel ist 
eine Brutstätte für Innovative im Bereich Kultur, Mode 
und Design. Im «Grünraum» genannnten Ladengeschäft 
an der Zürcherstrasse fasziniert allein schon der Raum. 
Es handelt sich um die ehemalige Materialausgabe des 
Sulzer-Konzerns mit einer beeindruckenden Raum höhe. 
Ruth Lüschers Erfindung heisst «Winmetall»: schlichte 
Tröge, Säulen und Kuben aus sandgestrahltem Alu-
minium, die Pflanzen, Blumen und Bäume eindrucks-
voll zur Geltung bringen. Die Metallgefässe werden in 
einem lokalen Betrieb produziert. Sie zieren bereits die 
repräsentativen Räume diverser Firmen und Institutio-
nen, darunter die UBS oder die juristische Fakultät der 
Universität Basel. 

ACCESSOIRES Ins Reich der Stoffe und Möbel füh-
ren  andere Manufakturen, etwa das Amsel Werk an der 
Stadthausstrasse. Die Produktepalette dieses Ateliers 
reicht von textilen Faltwänden über den farbig neu auf-
gelegten «Gitterlistuhl» von Max Haefeli aus dem Jahr 
1926 bis zu Kissen und Seidenschals. Auch Tuchinform, 
das grösste Schweizer Netzwerk im Textil- und Mode-
design, fehlt in Winterthur nicht. Bei Stromline von 
 Christina Müller und Susi Born gibts ausgefallene 
Acces soires und Taschen. Und wer Erleuchtung im 
buchstäblichen Sinn sucht, ist in der Neuen Werkstatt, 
die in der Nähe des Zentrums für Fotografie liegt, mit 
ihren Spezialleuchten und Wohnlichtkonzepten am rich-
tigen Ort. Mausert sich «Winti» langsam aber sicher zum 
kreativen Designerparadies? «Wir sind eine Stadt im 

Einsteigen bitte

Kreative Gefässmodule 
für Pflanzen gibt es 
bei Grünraum im Sulzer- 
Areal.

Wandel, vom ehemaligen Zentrum der Schwerindustrie 
zur Kulturstadt im weitesten Sinne», sagt Remo Rey 
 unter Hinweis auf das reiche Angebot an Kunststätten 
und Museen. Wenn im Oktober 2010 das Kunst museum  
und die Sammlung Oskar Reinhart am Römerhof nach 
einer Umbauphase wieder aufgehen, wird sich dieser 
Akzent noch verstärken. Winterthur darf sich auf einen 
wachsenden Besucherstrom einstellen. 

«Hand made» in Winterthur

Design in Winterthur
Mit SBB/Thurbo bis Bahnhof Winterthur. In wenigen Minuten 
zu Fuss in die Altstadt oder ins Sulzer-Areal.

Überblick über Design in Winterthur: Winterthur Tourismus, 
im Hauptbahnhof, www.winterthur-tourismus.ch, 
Tel. 052 267 67 00

Ausgewählte Geschäfte und Ateliers in der Altstadt, der 
Innen stadt und im Sulzer-Areal:

Terra Keramik, Obergasse 11, www.terrakeramik.ch, 
Tel. 052 213 08 08

Grünraum, Zürcherstrasse 7, www.gruenraum.ch, 
Tel. 052 213 13 99

Amsel Werk, Stadthausstrasse 51, www.amselwerk.ch, 
Tel. 052 212 91 41

Tuchinform, Obere Kirchgasse 8, www.tuchinform.ch, 
Tel. 052 203 18 30

Stromline, Lagerplatz 6, www.stromline.ch, 
Tel. 052 202 00 15

Neue Werkstatt GmbH, Oberer Deutweg 1, 
www.neuewerkstatt.ch, Tel. 052 233 63 22

Griesbach & Co., St. Gallerstrasse 119, 
www.griesbachweb.com, Tel. 052 233 83 45

Boa Couture, Obere Kirchgasse 12, 
www.boacouture.ch, Tel. 052 212 92 93

Irion Möbelsystem AG, Tösstal strasse 38, 
www.irion.li, Tel. 052 203 75 24

Kaufkaffee, Tösstalstrasse 8, 
www.kaufkaffee.ch, Tel. 052 202 82 77
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Inserate und Plakate

Grundsätzlich gelten die SBB Guidelines für Inserate und 

Flyer. Das Thurbo-Logo ist als Absender oben rechts 

platziert, das SBB-Logo im Service-Flag.
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Mehr Genuss. Ostschweiz hin und zurück.

Preiswerte Tagesausflüge finden Sie 
in unserem Ideenheft «Freizeittipps» 
oder unter www.thurbo.ch. 

Preiswerte Tagesausflüge finden Sie 
in unserem Ideenheft «Freizeittipps» 
oder unter www.thurbo.ch. 

Mitnehmen, studieren und profitieren.

Freizeittipps 

51
.0
9.
d

Ideen für Spass und Erlebnis.

1. November 2009 bis 31. März 2010

RailBon und FreizeitBon – Profitieren Sie! Infos Seite 7

Losziehen und entdecken!

Viele Ideen für preiswerte Tagesausflüge finden 
Sie in unserem Ideenheft oder unter www.thurbo.ch. 
Grosser Entdecker-Wettbewerb jetzt auf unserer 
Website. Zu gewinnen: 1 SBB GA im Wert von 
CHF 3100.– und 10 iPods.
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Thurbo AG 

Bahnhofstrasse 31, Postfach, CH-8280 Kreuzlingen 1
Telefon +41 (0)51 223 49 00, hallo@thurbo.ch, www.thurbo.ch


